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<Picture Only For Reference >

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.



IMPORTANT SAFEGUARDS

//—\ WARNING: Read and understand this entire manual before
i | operating or servicing this product. Failure to follow these warnings

and instructions can cause personal injury or damage to valuable
property.

INSTALLATION PRECAUTIONS

1. Product capabilities apply to properly and completely installed products only.

2. Installation only according to these instructions. Improper installation can create
hazards.

3. Keep the installation area clean and well-lit.
4. Keep bystanders out of the area during assembly.
5. Keep away from sharp points,blades and other items.

6. Do not install when tired or when under the influence of alcohol, drugs, or
medication.

7. Avoid children using the Tumbling Composter, and this product is not a toy, do
not allow children to play with.

8. For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the accessories package of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.

9. Do not use it near the fire. Use it after it is fully assembled.
10. Do not use excessive force when assembling or storing the product.

11. It is best to complete the process of assembling it with an assistant.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Thank you very much for choosing our product. Please read all the instructions
before using it. The information will help you achieve the best possible results.



INTRODUCTION

® This product is used to turn your food waste into garden gold. It transforms
kitchen and garden waste into rich, fertile compost. Ready-to-use compost
will be yours in just 4-6 weeks; it's unique aeration system. Internal mixing
bars speed up decomposition to make growing a happy garden easier than

ever!

® Reduce your carbon footprint — Studies show that approximately one-third of
the world's food supply goes to waste. But with VEVOR's rolling compost box,
you can do your part to change that. Help the environment, and cook up some

compost that your plants will love.

Year-round, hassle-free — Why should composting be a seasonal activity?
VEVOR's heavy-duty design lets you keep your compost going all year round! The
sturdy side-locking mechanism ensures easy loading and unloading, while the

durable construction maintains a tight seal.

SPECIFICATIONS
Model XDB-436C
Capacity(L) 200
L(mm) 955
W(mm) 670
H(mm) 1050




Accessories package

Part L. .
No Description Picture QTY
Number
1 A Door Frame 1
2 B Panel 6
3 C Divider 1
4 D End Cap 2
5 E Door 1
6 F Door 1
7 G Corner Gear Stand ( %%?@ 1
8 H Gear 1
9 J Crank Arm N 1
/W\;J
10 K1 Ratchet @;@M 1
11 K2 Leg Short 1
(@)
12 K3 Ratchet Bush ﬂ 1




Part

No Description Picture QTY
Number
13 K4 Washer Large @ 2
14 L Center Axle 1
15 M Leg (Female) ZE 1
16 N Leg (Male) / 2
L
14 0 ©d 1
(Corner)
15 P Leg Brace 2
Corner Stand
16 Q 1
(no gear)
17 R1 Screw (M6x85) l\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\“\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\I 2
18 R2 Screw (M6x55) () 1
19 S1 Screw (M5x12) @ 21
PSH
20 2 Screw (M5x35) @DE\EM 12
/)

21 S3 Screw (M5x14) (s 4
22 T1 Lock Nut (M5) @ 21




23 T2 Flange Nut (M5) @)} 12
24 T3 Flange Nut (M6) @} 3
25 U Crank Cap @ 1
26 X Wrench == 1
27 Y Screwdriver — 1
28 VA Gloves 1pair

For better package, we put parts A,E,F together, please take away of each part

before assemble.
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Installation

® One person may install it with brief help from additional personnel. Use these
instructions to ensure the correct installation function. And operation of
product VEVOR Corporation reserves the right to modify appearances and
specifications without notice.

® Installation and disassembly by two people is safer and easier.lt is
recommended to install it with the assistance of an assistant.

® These instructions suggest the best way to position the parts and barrel
please follow as per the diagrams.

Step1:
Lay out two panels with the screw side on the left.
Overlay one screw side onto the other tab side,

while lining up the holes.

Tab Side
Screw Side
= ,H\}—GDV‘:D‘LF

Screw Side —»

| 4— Tab Side




Step2: Place screws through holes from the outside

and tighten nuts on the inside.(use screw driver tool

and spanner if required).

®

T1x3

—

—

N

Step3: Join remaining panels together as

per step 2

®

T1x12

@

P oy e

& 3 x screw & nut

per panel joint




Step4: Attach door surround to S1 x3

one side @

Secure with 3x screw & nut Ax1 S1x3 | T1x3

Leave a gap between door

‘,
\

i S—

]

e

surround and last panel for the

next step of installing the Divider
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Step5:
P Cx1

Make sure match the
arrows on both parts of "C’
and the panels

N ;
S ;
}
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\ \ /
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—~ J
e
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Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)




Step6: Clip door surround to remaining panel

secure with 3 x screws & nuts

& | ©

T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Step7: Place end cap on top and push

down to clip into side panels.

Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.




Step7: Firmly push down on each edge to ensure panels are clipped in.

| JM
- \
= \
I QM‘ 4

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in
the end cap

-10 -




Step8: Carefully flip barrel and repeat step 7

for other end cap.

Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush
into the holes in the end cap.

S3x4

-1 -




Step10:

Hx1

W
'N\\“WWWW\WW\\W\WWI RAX2 @'
Jx1 T3x2

Note:4mm allen key required

These nuts are lock

nut and R1x2 are
harder to screw
than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

A Check that handle"J" rotates freely in the
housing "G" Before proceeding.




Step1 1 . u\\i 3 - _
K1x1 K2x1
p ﬂ)‘ —
(LD ¢, . O =
T3x1 K3x1 K4x2

A
up
Be attention

of this side up

& INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

13-



Step12:

Compress silver button on
'k2' component to insert
into handle assembly.

Caution:The wider
diameter end is being
inserted into "G.

) & Caution:Ensure 'k2'
= - component button
e — engages.

-14 -




Lx1

Step13: Slide axle into barrel assembly.

T2x4

side where the handle
assembly will be

be assembled on the
located.

Important: Bolt must

'&\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\“I Soxd
== §
S
N
=28
—

Tip: Compress silver button as it's puhed

through the hole in each part.

Step14:

-15-




Step15: Attach handle assembly onto axle as
shown.

S

= TR

Cog "H" And ratchet
should fit into the
p gear teeth on the
barrel.

Important: Handle
& must be assembled

on the side where
the bolt from step14

is located. .
Ensure silver button on
axle is engaged inside
this hole.
IMPORTANT NOTE

The axle has a spring pin in both sides. It is crucial that the pin is fully
locked into the side plastic parts for gear to work.

-16 -



Step16: Slide component "Q" Over the axle
on opposite side of barrel. Qx1

IMPORTANT NOTE

The axle has a spring pin in both sides. It is crucial that the pin is fully locked
into the side plastic parts for gear to work.

& Ensure axle button
engages.

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

-17 -



Step18: /EMX1 /— Nx1

& ==

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together

™ ™\ as shown.
-

Step19: Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-18 -




Step20:

9

T2x8

-19-




\

\:::ZXL\::\\J Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

To keep door closed a
Sliding doors are peg, clip or padlock can

interchangeable be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to

Integrated air vent
scan be opened or

Closed rotate freely.

WARNING:It is

Tip: If mixture is too e . recommended to keep

wet it is recommended ratchet engaged as

otherwise the barrel

and handle can spin
back and cause injury.

to open vents.

-20-



How to compost
Here, we recommend you how to compost.

1. Collect some of the waste
generated in your daily life, such as
apple peel, banana peel, vegetable
leaves, egg shells, etc.

Pour them into the composter.

2. Add garden dead leaves even
scraps of paper , you don’'t need to
care about the proportion of green
organic matter is how much, but the
best effect is (25-30) : 1. You can also
add some bran, which is more
effective for fermentation of the
compost.

3. Add some clean water to the
mixture to make it easier to ferment
when they become moist, rotate the
composter make them mix,Internal
mixing bars aerate material while
turning to help accelerate
decomposition.

When composting, place a basin
under the compost machine to
receive the liquid from the composter,
which can be used to water the trees

and flowers in your garden.

-21-



4. Ready-to-use compost will be
yours in just 4-6 weeks.The compost
is done when it's dark and crumbly
with an earthy smell.

Caution:

Check that the compost is slightly damp, and add water when needed.
Turn the compost 5-10 rotations at least 2-3 times a week.

Aerating vents help promote fast composting with air flow as needed.
Empty the compost into a bucket, wheelbarrow, or tarp.

Use the compost in your garden.

Do not compost with grass and leaves that have been sprayed with
insecticide.

-22 -



Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.

Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia

Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

UK

REP

EC

REP

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

COMPOSTEUR ROTATIF

MODELE : XDB-436C
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VEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. COMPOSTER

MODELE : XDB-436C

<Image a titre indicatif uniquement >

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel a sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous

informons pas des mises a jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

26



MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES

//—\ AVERTISSEMENT : Veuillez lire et comprendre l'intégralité de ce
; | manuel avant d’utiliser ou d’entretenir ce produit. Le non-respect de

ces avertissements et instructions peut entrainer des blessures ou
des dommages matériels.

PRECAUTIONS D'INSTALLATION

12. Les fonctionnalités du produit ne s'appliquent qu'aux produits correctement et
entierement installés.

13. Procéder a l'installation conformément a ces instructions. Une installation
incorrecte peut engendrer des risques.

14. Veillez a ce que la zone d'installation soit propre et bien éclairée.
15. Tenir les curieux a |'écart de la zone pendant le rassemblement.

16. Tenez-vous a I'écart des objets pointus, des lames et autres objets
tranchants .

17. Ne pas installer en cas de fatigue ou sous l'influence de I'alcool, de drogues
ou de médicaments.

18. Evitez que les enfants n'utilisent le Composteur rotatif , et ce produit n'est
pas un jouet . Ne laissez pas les enfants jouer avec .

19. Pour plus d'informations concernant les pieéces mentionnées dans les pages
suivantes, veuillez consulter I'emballage des accessoires de ce manuel. Déballez
et séparez toutes les piéces dans un espace de travail propre. Veuillez tenir les
petites piéces de rechange hors de portée des enfants.

20. Ne pas utiliser a proximité d'une flamme. Utiliser uniguement aprés
assemblage complet.

21. N'utilisez pas une force excessive lors du montage ou du rangement du
produit.

22. |l est préférable de réaliser le montage avec l'aide d'un assistant.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Merci beaucoup d'avoir choisi notre produit. Veuillez lire attentivement la notice

-1 -



avant utilisation. Ces informations vous permettront d'obtenir les meilleurs

résultats possibles .

INTRODUCTION

Ce produit transforme vos déchets alimentaires en un précieux engrais pour
votre jardin. Il métamorphose les déchets de cuisine et de jardin en un
compost riche et fertile. Votre compost prét a I'emploi sera a vous en
seulement 4 a 6 semaines grace a son systéme d'aération unique. Les barres
de mélange internes accélérent la décomposition pour vous permettre de
cultiver un jardin florissant en toute simplicité !

Réduisez votre empreinte carbone ! Des études montrent qu’environ un tiers
de la production alimentaire mondiale est gaspillée. Grace au composteur a
roulettes VEVOR, vous pouvez contribuer a changer la donne. Faites un
geste pour I'environnement et produisez un compost de qualité que vos
plantes adoreront.

Du compostage toute I'année, sans tracas ! Pourquoi le compostage devrait-il étre

une activité saisonniére ? Grace a sa conception robuste, le composteur VEVOR

vous permet de composter en continu, toute I'année ! Son mécanisme de

verrouillage latéral solide facilite le chargement et le déchargement, tandis que sa
construction durable garantit une étanchéité parfaite.

CARACTERISTIQUES
Modele XDB-436C
Capacité (L) 200
L (mm) 955
L (mm) 670




Hmm) 1050
Ensemble d'accessoires
Numéro de L. .
Non . Description Image Qté
piéce
1 UN Porte Cadre ﬂf:;r:;::a 1
=
2 B Panneau 6
3 C Séparateur 1
A=
4 D Embout il o0 2
W
5 E Porte 1
6 F Porte 1
Support d'angle pour v
. G pp gle p @ ]

engrenage




8 H Engrenage 1
9 J Manivelle E=x N 1
10 K1 Rochet &= 1
11 K2 Jambe courte 1
12 K3 Bague a cliquet =1 1
Numéro de L. 3
Non . Description Image Qté
piéce
13 K4 Laveuse grande 2
. )
14 L Essieu central E::-_;:_:-—f 1
15 M Jambe (Femelle) 1
16 N Jambe ( Méle ) 2
Jambe
14 0] . 1
(coin)
15 P Attelle de jambe ff —\ %& 2
Stand d'angle #
16 Q , . s 1
(sans équipement) M
17 R1 Vis (M6x 85 ) |'e?i’ﬂfffﬂ.ﬂ’ff,ﬂfﬂfﬁﬂf!ﬁFﬂ-ﬁﬂ’fﬂfffﬂ#ffa’ﬂ#fﬂ 2




18 R2 Vis (M6 x 5,5 ) 1

19 S1 Vis (M5x1 2 ) 21

20 S2 Vis (M5x 35 ) )i 12

21 S3 Vis(M5x14) (o> 4
Ecrou de blocage (M A

22 T1 21

5 ) ‘);.._-fj

23 T2 Ecrou a bride (M5) Oh 12
. 20

24 T3 Ecrou a bride (M 6 ) c.e'j 4 3

25 U Rang C, C ap f— —;j 1

26 X Clé =»—— 1

27 Y Tournevis ] 1

28 Z Gants 1 paire

Pour un meilleur emballage, nous avons regroupé les pieces A, E et F. Veuillez les

retirer. chaque piéce avant I'assemblage .

& PRUDENCE:

| -] -] & B
|

s | |

A

I.1 t::h \é&

n S g e
|

*: L ‘ = |

el




Installation

® Une seule personne peut l'installer avec I'aide ponctuelle d'une autre
personne. Suivez ces instructions pour garantir une installation et un
fonctionnement corrects. VEVOR Corporation se réserve le droit de modifier
I'apparence et les spécifications du produit sans préavis.

e L'installation et le démontage a deux sont plus sirs et plus faciles. Il est
recommandé de l'installer avec I'aide d'une autre personne.

® Ces instructions indiquent la meilleure fagon de positionner les piéces et le
canon. Veuillez suivre les instructions figurant sur les schémas .

Etape 1:
Disposez deux panneaux avec le Vis a vis a

gauche.
Superposez un cbté de la vis sur le 'autre c6té de
la languette, tout en alignant les trous .




Tab Side
Screw Side
4—,_—-.1‘?--'1'1‘-' e Jf--'-‘J

ATl

e
/ I

Screw Side — \\ ? =

| +— Tab Side

Ty 'u. . s e \
¥ iwry -qu W 1 ; i
gr L.-’-.'---r:-'("‘ ot
Etape 2 : Insérez les vis dans les trous de I'extérieur et ’;
N
serrer écrous a l'intérieur. (utiliser un tournevis et clé si =
nécessaire) . S1x3




-,
4
y
Ny Y .
ez
| b
| [
)
I 2
piC - |
¥ ]
H ™
-7 \\
-
@ \'
Vo A L3

Etape 3 : Assembler les panneaux restants
ensemble comme a I'étape 2

e &
g bt - "-

i N\ Lo b= - 3xscrew &nut
/ e I Mg B ..
: l\ Aol NN A= per panel joint
W 1 4
"\1 \ . P4

- -
A B - ¥

Etape 4 : Fixer la porte entourer S1 x3 :‘?& =D | A
un coté - b2 fealhrl/
Sécurisé avec 3 vis et écrou Axe 1 S1x3 | T1x3




Leave a gap between door

surround and last panel for the

next step of installing the Divider

Etape 5:

Insert divider inside Make sure match the

arrows on both parts of "C’
and the panels

Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)

!t (il
M

Etape 6 : Fixez le cadre de porte au panneau
restant al’ aide de 3 vis et écrous.

-9-




S1x3 T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Etape 7 : Placez I’ embout sur le dessus et
appuyez pour le clipser dans les panneaux
latéraux.

" Dx1

-10 -




Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.

Etape 7 : Appuyez fermement sur chaque bord pour vous assurer que les
panneaux sont bien clipsés.

-1 -




M e e

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in

the end cap

Etape 8 : Retournez délicatement le canon
et répétez |’ étape 7 pour |’ autre embout.

-12-




Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush

into the holes in the end cap.

Etape 9 : Fixez le couvercle d'extrémité avec (]m
quatre vis « S3 » S3 x4

-13-




Etape 10 : 5~ :@

Gx1 Hx1
Jx1 T3x2

Remarque : une clé Allen de 4 mm est requise.

These nuts are lock ll

nut and R1x2 are i
& harder to screw '

than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.

-14 -




E 11: =
e K2x1

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>

-15-




Etape 12 :

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.

-16 -




Etape 13 : Glissez |’ essieu dans I’ ensemble z
du canon.

ol

Lx1

Tip: Compress silver button as it's bushed
through the hole in each part.

ya R 1 rl/\ -\,‘i
Etape 14 : s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN
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Etape 15 : Fixer la poignée sur I'essieu comme
indiqué.

Cog "H" And ratchet

: should fit into the
\-1.;-'3_'_‘3 gear teeth on the
\:‘5 barrel.

Important: Handle
& must be assembled
on the side where

the bolt from step14

is located. .
Ensure silver button on

axle is engaged inside
this hole.

NOTE IMPORTANTE

L'essieu comporte une goupille élastique de chaque cété. Il est
crucial que la goupille soit entierement verrouillé dans les piéces
latérales en plastique pour que I'engrenage fonctionne.

-18 -




Etape 16 : Composant de diapositive "Q" =R
A gl B
Over l'essieu du c6té opposeé de baril . S Qx

NOTE IMPORTANTE
L'essieu comporte une goupille élastique de chaque co6té. Il est crucial que
la goupille soit entiérement verrouillé dans les piéces latérales en plastique

pour que lI'engrenage fonctionne.

= Nx1 | O x1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

__;, f ‘/// ] r
e )/
7 DR
= —

APFA:

i ——,
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Etape 18 : “M X1 . Nx1

= & : 1.insert both leg components
: as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

Etape 19 Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-20-




T2x8

S2 x8

Px2

Etape 20 :

LI S | ==

-21-



Etape 20 :

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-22 -
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To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Comment composter
Voici nos recommandations sur la fagcon de composter .

5. Collectez certains des déchets
produits dans votre vie quotidienne,
tels que Pelures de pommes, peaux
de bananes, feuilles de légumes,
coquilles d'ceufs, etc.

Versez-les dans le composteur.

6. Ajoutez des feuilles mortes du
jardin, méme des bouts de papier ,
vous n'avez pas besoin de vous
soucier de la proportion de matiére
organique verte, mais le meilleur effet
est (25-30) : 1. Vous pouvez
également ajouter du son, qui est
plus efficace pour la fermentation du
compost.

7. Ajoutez de I'eau propre au
mélange pour faciliter la fermentation
lorsqu'il devient humide, faites
tourner le composteur pour bien
mélanger, les barres de mélange
internes aérent le matériau. se
tourner pour accélérer la
décomposition.

Lors du compostage, placez un bac
sous le composteur pour recueillir le
liquide qui s'en écoule, lequel pourra
servir a arroser les arbres et les fleurs

de votre jardin.

-23-



8. Votre compost prét a I'emploi sera
a vous en seulement4 a 6

semaines . Le compost est prét
lorsque C'est sombre et friable, avec
une odeur de terre.

Prudence:

® \Vérifiez que le compost est légérement humide et ajoutez de I'eau si
nécessaire .

Retournez le compost 5 a 10 fois, au moins 2 a 3 fois par semaine.

Des orifices d'aération contribuent @ un compostage rapide grace a une
circulation d'air adaptée aux besoins .

Videz le compost dans un seau, une brouette ou une bache .
Utilisez le compost dans votre jardin.

® Ne compostez pas avec de I'herbe et des feuilles qui ont été traitées avec un
insecticide .

-24 -



Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqui,
Shanghai 200000 CN.

Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australie

Importé aux Etats-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166
Anaheim

Rancho Cucamonga, CA 91730

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
UK | REP | Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

E-CrossStu GmbH
EC | REP | Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

TAUMELNDER KOMPOSTER

MODELL: XDB-436C
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VEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. COMPOSTER

MODELL: XDB-436C

i

<Abbildung dient nur als Referenz >

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfaltig durch. VEVOR

behalt sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des

Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verstandnis, dass wir Sie nicht erneut Uber etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden.
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WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Vo . )

WARNUNG : Lesen und verstehen Sie diese gesamte

Bedienungsanleitung, bevor Sie dieses Produkt in Betrieb nehmen
oder warten. Die Nichtbeachtung dieser Warnungen und
Anweisungen kann zu Verletzungen oder Sachschaden fihren.

INSTALLATIONSHINWEISE

23. Die Produkteigenschaften gelten nur fir ordnungsgemaf und vollstandig
installierte Produkte.

24. Die Installation darf nur gemaR dieser Anleitung erfolgen. Eine
unsachgemale Installation kann Gefahren bergen.

25. Der Installationsbereich muss sauber und gut beleuchtet sein.

26. Halten Sie Umstehende wahrend der Versammlung vom Versammlungsort
fern.

27. Von scharfen Spitzen, Klingen und anderen Gegenstanden fernhalten .

28. Installieren Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

29. Vermeiden Sie, dass Kinder das benutzen Trommelkomposter , und dieses
Produkt ist kein Spielzeug . Erlauben Sie Kindern nicht, damit zu spielen .

30. Weitere Informationen zu den auf den folgenden Seiten aufgefiihrten Teilen
finden Sie im Zubehodrpaket dieser Anleitung. Packen Sie alle Teile in einem
sauberen Arbeitsbereich aus und sortieren Sie sie. Bewahren Sie Kleinteile bitte
aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

31. Nicht in der Nahe von Feuer verwenden. Erst nach vollstandiger Montage
verwenden.

32. Wenden Sie beim Zusammenbau und bei der Lagerung des Produkts keine
Ubermafige Kraft an.

33. Es empfiehlt sich, den Zusammenbau mit einem Helfer durchzufiihren.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

Dank, dass Sie sich flir unser Produkt entschieden haben. Bitte lesen Sie vor der
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Anwendung die gesamte Gebrauchsanweisung. Die Informationen helfen Ihnen,

optimale Ergebnisse zu erzielen .

EINFUHRUNG

Dieses Produkt verwandelt Ihre Lebensmittelabfélle in wertvollen
Gartenkompost. Es wandelt Kiichen- und Gartenabfalle in nahrstoffreichen,
fruchtbaren Kompost um. Dank des einzigartigen Bellftungssystems erhalten
Sie bereits nach 4-6 Wochen gebrauchsfertigen Kompost. Interne
Mischstabe beschleunigen die Zersetzung und machen das Gartnern so
einfach wie nie zuvor!

Verringern Sie Ihren CO, -FuRBabdruck — Studien zeigen, dass etwa ein
Drittel der weltweiten Lebensmittelproduktion verschwendet wird. Mit der
rollbaren Kompostbox von VEVOR koénnen Sie lhren Beitrag dazu leisten.
Helfen Sie der Umwelt und produzieren Sie wertvollen Kompost, den lhre
Pflanzen lieben werden.

Ganzjahrig und unkompliziert — Kompostieren sollte keine Saisonsache sein! Dank

der robusten Konstruktion von VEVOR kénnen Sie das ganze Jahr Uiber

kompostieren! Der stabile Seitenverschluss ermoglicht einfaches Be- und

Entladen, wahrend die langlebige Konstruktion fiir einen dichten Verschluss sorgt.

SPEZIFIKATIONEN
Modell XDB-436C
Fassungsvermogen (L) 200
L (mm) 955
W(mm) 670
Hmm) 1050




Zubehorpaket

Teilenum . . MENG
NEIN Beschreibung Bild
mer E
1 A Tidr Rahmen 1
2 B Panel 6
3 C Trennwand 1
A
4 D Endkappe H (2 o 2
& _ﬁ_g/
5 E Tar 1
6 F Tar 1
7 G Eckgetriebestander k@j ‘ —3 1
N
8 H Gang 1




9 J Kurbelarm | | 1
10 K1 Ratsche = 1
11 K2 Bein kurz 1
Ratschenbusch &
12 K3 1
Teilenum . . MENG
NEIN Beschreibung Bild
mer E
Waschmaschine
13 K4 2
Grof3
14 L Mittelach o 1
ittelachse e
15 M Bein (Weiblich) 1
16 N Bein ( Mannlich ) 2
Bein
14 0] 1
(Ecke)
15 p Beinsohiene | J/ L\ \\ | 2
Eckstander ¥
16 Q _ ) by 1
(keine Ausristung) Al
17 R1 Schraube (M6x 85 ) |'efa?ﬂfffﬂ.Wﬂf#fm’ffﬁFI.-Wﬂffffﬂ#fffﬂ#fﬂ 2
18 R2 Schraube (M6x 5 5) rL_Lu’n"}' W] 1




19 S1 Schraube (M5x1 2) o 21
20 s2 Schraube (M5x 35 ) (& il 12
21 S3 Schraube (M 5x14) (o> 4
22 T1 Kontermutter (M 5 ) ) 21
23 T2 Flanschmutter (M5) o 12
IR
24 T3 Flanschmutter (M 6 ) J i 3
25 U Rang C, C- Punkt — 1
Schraubenschlissel - .

26 X == 1
27 Y Schraubendreher ] 1
28 Z Handschuhe 1 Paar

Fur eine bessere Verpackung haben wir die Teile A, E und F zusammengelegt.

Bitte entfernen Sie diese. jedes Teil vor der Montage .
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i
] e

- P
= { 27
- P
h r =
A

el




Installation

® Die Installation kann von einer Person mit kurzer Unterstiitzung durch weitere
Mitarbeiter durchgefiihrt werden. Befolgen Sie diese Anweisungen, um die
korrekte Installationsfunktion und den ordnungsgemafien Betrieb des
Produkts sicherzustellen. Die VEVOR Corporation behalt sich das Recht vor,
Aussehen und Spezifikationen ohne vorherige Ankiindigung zu andern.

® Die Montage und Demontage durch zwei Personen ist sicherer und einfacher.
Es wird empfohlen, die Montage mit Unterstltzung eines Helfers
durchzufiihren.

® Diese Anleitung beschreibt die beste Vorgehensweise zum Positionieren der
Teile und des Laufs. Bitte folgen Sie den Anweisungen in den Diagrammen .

Schritt 1 :
Legen Sie zwei Paneele mit dem Schraubenseite
links.

Legen Sie eine Schraubenseite auf die andere
Laschenseite, wahrend des Ausrichtens die Bx2
Locher .




Tab Side

Screw Side
J--?' ,hjl r*il_,,k l
;{ _ll—:*
7 \ ;r’
N e S

7
’

Screw Side —» \ > -

g =

[
\:/-
0

i 4—— Tab Side

Schritt 2: Schrauben durch die Locher stecken von
aullen und festziehen Muttern auf der Innenseite.
(Schraubendreher verwenden und
Schraubenschlissel, falls erforderlich) .

i
=

S1x3




\;in_._'{'
a
I oy g !
( —— YRR
| Ty
t !
f
I 2
A — =
7
T " |

Schritt 3: Verbinde die restlichen Paneele
zusammen gemal’ Schritt 2

=
=

S1x12 | T1x12

& BIE> | L
N, || _=2l| R
S ._1;:%.'_?__*}_ ‘%5: e o
| ) Tl
. g
| B e | T I~
s ] ‘-HIH
I, ¥ | S ‘1 o I‘*-._\_
4 | \ ] |
« [T\ | e | "il‘
A \ o o = )
L N\ o e~ 3xscrew & nut
7 \ | N gl | B ..
Ll | Mao o er panel joint
Y 3 SR

W - LY o
\\l X _ Y /
o gt | | iR | il
i "

- - -
e B e &

Schritt 4: Tlr anbringen Surround zu a'~;>§, g | A
e : |t T 'R
S1 x3 eine Seite - X =

Sichern Sie mit 3x Schraube & Mutter Ax1 S1x3 | T1x3
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Leave a gap between door

surround and last panel for the

next step of installing the Divider

Schritt 5:

Insert divider inside Make sure match the

arrows on both parts of "C’
and the panels

Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)

Schritt 6: Tirrahmen an der verbleibenden N lwl?"
e i u
Turverkleidung befestigen und mit 3 Schrauben &) jt)

-9-




und Muttern sichern.

S1x3 T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Schritt 7: Die Endkappe oben aufsetzen
und nach unten drticken, bis sie in die
Seitenwande einrastet.

Dx1
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Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.

Schritt 7: Dricken Sie jede Kante fest nach unten, um sicherzustellen,
dass die Paneele eingerastet sind.

-1 -




o

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in

the end cap

Schritt 8: Drehen Sie den Zylinder vorsichtig
um und wiederholen Sie Schritt 7 fur die

' Dx1

-12-




andere Endkappe.

= E__.g,-a-;-

4

Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush
into the holes in the end cap.

Schritt 9: Befestigen Sie die Endabdeckung
mit vier Schrauben ,, S3 .

(i

S3 x4
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Schritt 10: —5 5@

Gx1 Hx1
' ' A R1x2 -
Jx1 T3x2

Hinweis: 4-mm-Inbusschlissel erforderlich

These nuts are lock ll

nut and R1x2 are i
& harder to screw '

than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.

-14 -




hritt 11: =
Schritt .

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>
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Schritt 12:

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.
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Schritt 13: Die Achse in die Laufbaugruppe -
schieben.

ol

Lx1

T

Tip: Compress silver button as it's pushed
through the hole in each part.

i . 1 @)%
Schritt 14: s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN

-17 -




Schritt 15: Griffbaugruppe anbringen auf die
Achse wie abgebildet.

Cog "H" And ratchet
W should fit into the
A gear teeth on the

N\
Wy, barrel.

Important: Handle

& must be assembled
on the side where

the bolt from step14

is located. .

Ensure silver button on

& axle is engaged inside

this hole.

WICHTIGER HINWEIS

Die Achse hat auf beiden Seiten einen Federstift. Es ist entscheidend,
dass der Stift Die Zahnrader miissen vollstédndig in den seitlichen
Kunststoffteilen eingerastet sein, damit sie funktionieren.
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Schritt 16: Folienkomponente "Q" Uiber die
Achse auf der gegentberliegenden Seite des
Fasses .

Ay
“5Qx1

WICHTIGER HINWEIS
Die Achse hat auf beiden Seiten einen Federstift. Es ist entscheidend, dass

der Stift Die Zahnrader miissen vollstandig in den seitlichen Kunststoffteilen
eingerastet sein, damit sie funktionieren.

O x1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together

as shown.

-_." Fi vy
E! / LA \_l'ﬁ W,
fﬂ‘fi*‘“
g £ m o
% i L & B

__'"-’?:' .'

—
-

s

e W
e o B [

Bly
¥ l".."
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Schritt 18:

-M x1

= Nx1

1.insert both leg components

as shown.

2.Push and rotate together

as shown.

Schritt 19 : Carefully rotate and stand

composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.
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T2x8

S2 x8

Px2

Schritt 20:

-21-



Schritt 20:

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-22 -
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To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Wie man kompostiert
Hier geben wir Ihnen Tipps zum Kompostieren .

9. Sammeln Sie einen Teil des
Abfalls, der in Ihrem Alltag anfallt, wie
zum Beispiel Apfelschalen,
Bananenschalen, Gemdiseblatter,
Eierschalen usw.

Schittet sie in den Komposter.

10. Geben Sie abgestorbene
Gartenabfalle und sogar Papierfetzen
hinzu . Sie mussen sich nicht um das

genaue Verhaltnis von gruner
organischer Substanz kiimmern,
aber das beste Ergebnis erzielt man
mit einem Verhaltnis von 25-30 : 1.
Sie kénnen auch etwas Kleie
hinzufiigen, die die Fermentation des
Komposts fordert.

11. Fuge der Mischung etwas
sauberes Wasser hinzu, um die
Fermentation zu erleichtern, sobald
sie feucht wird. Drehe den
Komposter, damit sich alles gut
vermischt. Die internen Mischstabe
bellften das Material. sich drehen,
um die Zersetzung zu beschleunigen.
Stellen Sie beim Kompostieren ein
Becken unter den Komposter, um die
Flussigkeit aufzufangen, die Sie zum
GielRen der Baume und Blumen in

lhrem Garten verwenden konnen.
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12. In nur 4-6 Wochen erhalten Sie
gebrauchsfertigen Kompost . Der
Kompost ist fertig, wenn Es ist dunkel
und bréckelig und riecht erdig.

Vorsicht:

® Prifen Sie, ob der Kompost leicht feucht ist, und geben Sie bei Bedarf
Wasser hinzu .

® Den Kompost mindestens 2-3 Mal pro Woche um 5-10 Umdrehungen
wenden .

® Bellftungséffnungen fordern eine schnelle Kompostierung durch
bedarfsgerechte Luftzirkulation .

Den Kompost in einen Eimer, eine Schubkarre oder eine Plane leeren .
Verwenden Sie den Kompost. in lhrem Garten.

Gras und Laub, die mit Insektiziden bespriiht wurden, dirfen nicht
kompostiert werden .
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Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqui,
Shanghai 200000 CN.

Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD
NSW 2122 Australien

Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Ort, Rancho Cucamonga, CA 91730

UK
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YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
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E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

COMPOSTER A TAMBURO

MODELLO: XDB-436C
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VEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. COMPOSTER

MODELLO: XDB-436C

<Immagine solo per riferimento >

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipendera dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo piu in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
Vo . )

AVVERTENZA : Leggere attentamente l'intero manuale prima di

utilizzare o effettuare la manutenzione del prodotto. La mancata
osservanza di queste avvertenze e istruzioni pud causare lesioni
personali o danni a beni di valore.

PRECAUZIONI DI INSTALLAZIONE

34. Le funzionalita del prodotto si applicano solo ai prodotti installati
correttamente e completamente.

35. Installare solo secondo queste istruzioni. Un'installazione impropria pud
comportare pericoli.

36. Mantenere I'area di installazione pulita e ben illuminata.

37. Durante I'assemblea, tenere gli astanti lontani dall'area.

38. Tenere lontano da punte affilate, lame e altri oggetti .

39. Non installare quando si & stanchi o sotto I'effetto di alcol, droghe o medicinali.

40. Evitare che i bambini utilizzino il Compostiera rotante , e questo prodotto non
€ un giocattolo , non permettere ai bambini di giocare con .

41. Per ulteriori informazioni sui componenti elencati nelle pagine seguenti, fare
riferimento alla confezione degli accessori di questo manuale. Disimballare e
separare tutti i componenti in un'area di lavoro pulita. Tenere i ricambi di piccole
dimensioni fuori dalla portata dei bambini.

42. Non utilizzarlo vicino al fuoco. Utilizzarlo solo dopo averlo completamente
assemblato.

43. Non usare una forza eccessiva durante il montaggio o lo stoccaggio del
prodotto.

44. E meglio completare il processo di assemblaggio con l'aiuto di un assistente.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Grazie mille per aver scelto il nostro prodotto. Leggere attentamente tutte le
istruzioni prima di utilizzarlo. Le informazioni vi aiuteranno a ottenere i migliori
risultati possibili .



INTRODUZIONE

® Questo prodotto trasforma i tuoi scarti alimentari in oro per il tuo giardino.
Trasforma i rifiuti di cucina e del giardino in un compost ricco e fertile. I
compost pronto all'uso sara tuo in sole 4-6 settimane; il suo esclusivo sistema
di aerazione. Le barre di miscelazione interne accelerano la decomposizione,
rendendo la coltivazione di un orto felice piu facile che mai!

® Riduci la tua impronta di carbonio: gli studi dimostrano che circa un terzo del
cibo mondiale viene sprecato. Ma con la compostiera mobile di VEVOR, puoi
fare la tua parte per cambiare questa situazione. Aiuta I'ambiente e prepara
del compost che le tue piante adoreranno.

Tutto I'anno, senza problemi: perché il compostaggio dovrebbe essere un'attivita
stagionale? Il design robusto di VEVOR ti consente di utilizzare il tuo compost tutto
I'anno! Il robusto meccanismo di bloccaggio laterale garantisce un facile carico e
scarico, mentre la struttura resistente mantiene una chiusura ermetica.

SPECIFICHE
Modello XDB-436C
Capacita (L) 200
L(mm) 955
L(mm) 670
Hmm) 1050




Pacchetto accessori

Numero di L . QUAN
NO Descrizione Immagine .
parte TITA
1 UN Porta Telaio 1
2 B Pannello 6
3 C Divisore 1
4 D Tappo terminale 2
5 E Porta 1
6 F Porta 1
Supporto angolare Aw
7 G PP . g . \@ e | 1
per ingranaggi NG
8 H Ingranaggio 1
Braccio della =T, A
9 J el | 1
manovella Ay
10 K1 Cricchetto =20 1




11

K2

L eg Short

12 K3 Cricchetto B ush 1
Numero di . . QUAN
NO Descrizione Immagine .
parte TITA
Lavatrice Grande
13 K4 2
_,__,—'——'__'___'",-_‘I
14 L Asse centrale e 1
15 M Gamba (Femmina) 1
16 N Gamba ( Maschio ) 2
Gamba
14 O 1
(angolo)
15 P Tutore per la gamba ff L\ % 2
Supporto angolare -
16 Q PP I , b g 1
(nessuna marcia) Al
17 R1 Vite (M6x 85 ) 2
18 R2 Vite (M6x 5 5) 1
-
19 S1 Vite (M5x1 2) o r 21
20 S2 Vite (M5x 35 ) o 12
21 S3 Vite (M 5 x14) (o> 4

-4-




22 T Controdado (M 5 ) 21
23 T2 Dado flangiato (M5) Oh 12

Dado flangiato (M NN
24 T3 mél‘; f 3

6) A
I‘.'-- ___ ::'1

25 Tu Crank C ap il 1
26 X Chiave inglese =»—— 1
27 E Cacciavite — 1
28 Z Guanti 1 paio

Per un imballaggio migliore, abbiamo messo insieme le parti A, E , F, si prega di
toglierle ogni parte prima del montaggio .

oJ @ & ﬁ_ia
| T
i =
{1168 @
& ATTENZIONE: i
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Installazione

® L'installazione pud essere eseguita da una sola persona con l'aiuto di
personale aggiuntivo. Utilizzare queste istruzioni per garantire la corretta
installazione e il corretto funzionamento del prodotto. VEVOR Corporation si
riserva il diritto di modificare 'aspetto e le specifiche senza preavviso.

® L'installazione e lo smontaggio da parte di due persone sono piu sicuri e
semplici. Si consiglia di effettuare l'installazione con I'assistenza di un
assistente.

® Queste istruzioni suggeriscono il modo migliore per posizionare le parti e la
canna si prega di seguire i diagrammi .

Fase 1:
Disporre due pannelli con il lato della vite a
sinistra.

Sovrapporre un lato della vite sul altro lato della

linguetta, mentre si allinea i buchi .




Tab Side

Screw Side
Mie LTy O _Jf-.-.—J

7 |

L"Iu.
==
ﬂn

Screw Side —» \\ > =

B \—\ ol g
\ ) ™, & | +—— Tab Side
| ] = =
- [ II |
" Ty —‘. ¥
¥ iwry -'qu | ] i
‘e I.--"' ( T L
Fase 2: posizionare le viti attraverso i fori dall'esterno il AT
| L
e stringere dadi all'interno.(utilizzare cacciavite e - ==/
chiave inglese se necessario) . S1x3 T1x3




iy Ry W e

oo
)
A3 - L2
T [ ] |
o \
ML .- =
(X \Q\
. \
[ | \ ", .
! jL- \l’\. " \l
I - -
.f"". Il'l .
L \
e
\u"""‘-r‘.\-'l_ o
Fase 3: unire i pannelli rimanenti insieme
come al punto 2
.-“"‘-r"n_a‘-"-\'ﬁ-q
S,
WA
& e || 2
THr"p'_l-.-;j]._? o -t‘-_'-—J,‘-.'n—rj,; |
- Sagt L i = !
' f‘“J?Hrfg .
, £
& oo Mo = | M|[
_ |
= ° ?
I, fl I N 1 l“‘“-u.
£ 1% 1 e
¥ L \\l l L
IR - Iq._::___ ‘Q“ﬂ_
I N\ e~ 3xscrew &nut
& RN gt B— ..
. \| Ao NN AR ‘| per panel joint
| by
"\: \ . P4
& -‘l"‘\|-u.| | ,bl'

Fase 4: Fissare la porta surround a S1

x3 un lato
Sicuro con 3x vite e dado

et/

T1x3




Leave a gap between door

surround and last panel for the

next step of installing the Divider

Fase 5:

Make sure match the

Insert divider inside
arrows on both parts of "C’

and the panels

Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)

Fase 6: agganciare la cornice della porta al N LT?H
. . " : & LA
pannello rimanente e fissarla con 3 viti e dadi &) jt)
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S1x3 T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Fase 7: posizionare il tappo terminale sulla
parte superiore e spingerlo verso il basso
per agganciarlo ai pannelli laterali.

Dx1
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Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.

Fase 7: Premere con decisione su ciascun bordo per assicurarsi che i
pannelli siano agganciati.

-1 -




M e e

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in

the end cap

Fase 8: Capovolgere con cautela la canna e
ripetere la fase 7 per l'altro tappo terminale.

-12-




Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush
into the holes in the end cap.

Fase 9: Fissare il coperchio terminale con (]}I!Ilﬂt
quattro viti “ S3” S3 x4

-13-




Fase 10: g :@

Gx1 Hx1
' ' A R1x2 -
Jx1 T3x2

Nota: & necessaria una chiave a brugola da 4 mm

These nuts are lock ll

nut and R1x2 are i
& harder to screw '

than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.
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F 1:
- K2x1

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>
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Fase 12:

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.

-16 -




Fase 13: Far scorrere |'asse nel gruppo -
canna.

ol

Lx1

T

Tip: Compress silver button as it's pushed
through the hole in each part.

. 1 I'r\ e
Fase 14: s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN
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Fase 15: Fissare il gruppo maniglia sull'asse
come mostrato.

Cog "H" And ratchet
_ should fit into the
X :":-_-:."13 gear teeth on the
1\“:3,_\ barrel.

Important: Handle

& must be assembled
on the side where

the bolt from step14

is located. .

Ensure silver button on

& axle is engaged inside

this hole.

NOTA IMPORTANTE

L'asse ha un perno elastico su entrambi i lati. E fondamentale che il
perno sia completamente bloccato nelle parti laterali in plastica
affinché I'attrezzatura funzioni.
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Passaggio 16: componente diapositiva "Q" Sy
Over l'asse sul lato opposto di barile . :? ax1

NOTA IMPORTANTE

L'asse ha un perno elastico su entrambi i lati. E fondamentale che il perno
sia completamente bloccato nelle parti laterali in plastica affinché
I'attrezzatura funzioni.

Fase 17: .
= Nx1 0O x1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

5/7_. s

|
T~

-
——
—rs
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Fase 18: M x1 . Nx1

= & : 1.insert both leg components
: as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

Fase 19 : Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-20-




T2x8

S2 x8

Px2

Fase 20:

L Y R ==
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Fase 20:

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-22 -
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To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Come fare il compost

Qui vi consigliamo come fare il compost .

13. Raccogli alcuni dei rifiuti generati
nella tua vita quotidiana, come buccia
di mela, buccia di banana, foglie di
verdura, gusci d'uovo, ecc.

Versateli nel composter.

14. Aggiungi foglie morte del
giardino o anche pezzi di carta , non
devi preoccuparti della proporzione di
materia organica verde, ma l'effetto
migliore & (25-30): 1. Puoi anche
aggiungere un po' di crusca, che &
piu efficace per la fermentazione del
compost.

15. Aggiungere un po' di acqua pulita
al composto per facilitarne la
fermentazione quando diventano
umidi, ruotare il composter per farli
mescolare, le barre di miscelazione
interne arieggiano il materiale mentre
girando per aiutare ad accelerare la
decomposizione.

Quando si fa il compostaggio,
posizionare una bacinella sotto la
macchina per il compostaggio per
raccogliere il liquido proveniente dal
composter, che puo essere utilizzato
per annaffiare gli alberi e i fiori del

-23-




giardino.

16. 1l compost pronto all'uso sara tuo
in sole 4-6 settimane . Il compost &
pronto quando ¢ scuro e friabile e ha
un odore terroso.

Attenzione:

® Controllare che il compost sia leggermente umido e aggiungere acqua
quando necessario .

Girare il compost 5-10 volte almeno 2-3 volte a settimana.

Le prese d'aria aiutano a promuovere un compostaggio rapido con flusso
d'aria secondo necessita .

Svuotare il compost in un secchio, una carriola o un telo .
Usa il compost nel tuo giardino.

Non fare il compost con erba e foglie spruzzate con insetticida .
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Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.

Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia

Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

UK

REP

EC

REP

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

COMPOSTADOR GIRATORIO

MODELO: XDB-436C
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VEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. COMPOSTER

MODELO: XDB-436C

<Imagen solo como referencia >

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de usar el producto. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. El aspecto del producto
puede variar. Le pedimos disculpas por no informarle sobre
actualizaciones de tecnologia o software de nuestro producto.
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Vo . )

ADVERTENCIA : Lea y comprenda este manual completo antes de

utilizar o reparar este producto. El incumplimiento de estas
advertencias e instrucciones puede provocar lesiones personales o
dafos materiales.

PRECAUCIONES DE INSTALACION

45. Las funcionalidades del producto se aplican Unicamente a los productos
instalados de forma correcta y completa.

46. Instale el producto unicamente siguiendo estas instrucciones. Una instalacion
incorrecta puede generar riesgos.

47. Mantenga la zona de instalacién limpia y bien iluminada.
48. Mantenga a los curiosos fuera del area durante la reunién.
49. Manténgase alejado de objetos punzantes, cuchillas y otros articulos .

50. No lo instale si esta cansado o bajo los efectos del alcohol, las drogas o los
medicamentos.

51. Evite que los nifios utilicen el Compostador giratorio , y este producto no es
un juguete . No permita que los nifios jueguen con él .

52. Para obtener informacion adicional sobre las piezas que se enumeran en las
paginas siguientes, consulte el paquete de accesorios de este manual.
Desembale y separe todas las piezas en un area de trabajo limpia. Mantenga las
piezas pequefias fuera del alcance de los nifios.

53. No lo utilice cerca del fuego. Uselo después de que esté completamente
ensamblado.

54. No utilice fuerza excesiva al ensamblar o almacenar el producto.

55. Lo mejor es completar el proceso de ensamblaje con la ayuda de un
asistente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

gracias por elegir nuestro producto. Lea atentamente todas las instrucciones
antes de usarlo. Esta informacion le ayudara a obtener los mejores resultados .
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INTRODUCCION

Este producto transforma tus residuos organicos en un valioso abono para tu
jardin. Convierte los desechos de la cocina y el jardin en un compost rico y
fértil. Tendras compost listo para usar en tan solo 4 a 6 semanas gracias a su
exclusivo sistema de aireacion. jLas barras mezcladoras internas aceleran la
descomposicion para que cultivar un jardin exuberante sea mas facil que
nunca!

Reduce tu huella de carbono: Los estudios demuestran que
aproximadamente un tercio del suministro mundial de alimentos se
desperdicia. Pero con el compostador mévil de VEVOR, puedes contribuir a
cambiar esta situacion. Ayuda al medio ambiente y crea un compost que tus
plantas agradeceran.

Todo el afo, sin complicaciones: ¢ Por qué el compostaje deberia ser una
actividad estacional? El disefio robusto de VEVOR te permite compostar durante
todo el afio. Su resistente mecanismo de cierre lateral facilita la carga y descarga,

mientras que su construccion duradera mantiene un cierre hermético.

PRESUPUESTO
Modelo XDB-436C
Capacidad (L) 200
L(mm) 955
Ancho (mm) 670
Mmm) 1050




Paquete de accesorios

Numero de L. CANTI
No . Descripcion Imagen
pieza DAD
1 A Puerta Marco ‘f:::b 1
-
2 B Panel 6
3 do Divisor 1
4 D Tapa final ©) 2
apa fina H (2 o
U
5 mi Puerta 1
6 F Puerta 1
Soporte de @
7 GRAMO engranajes de N 1
esquina -
8 H Engranaje 1




9 J Brazo de manivela S | _ 1

10 K1 Trinquete ==~ 1

11 K2 Pierna corta 1
Arbusto de trinquete i

12 K3 1

Numero de L. CANTI
No . Descripcion Imagen
pieza DAD

Lavadora grande

13 K4 2

. _,__,—'——'__'___'",-_‘I

14 L Eje central T 1

15 METRO Pierna (Femenino) 1

16 norte Pierna ( Masculino ) 2

Pierna
14 0] ) 1
(Esquina)

15 PAG Férula para pierna ff 1\ % 2
Soporte de esquina -

16 Q : . b 1

(sin engranajes) Al
17 R 1 Tornillo ( M6x85 ) 2
18 R2 Tornillo (M6x 5 5) 1




-
19 S1 Tornillo (M5x1 2) oo = 21
20 S2 Tornillo (M5x 35 ) )i 12
21 S3 Tornillo (M5 x 14 ) (o> 4
Tuerca de seguridad A
22 T1 i 21
(M 5 ) -')"‘_'_,’
Tuerca de brida A
23 T2 i 12
(M5) -
Tuerca de brida (M AN
24 T3 J f 3
6) o)l
25 U Rango C Cap — —:j 1
26 incognita Llave inglesa = 1
27 Y Destornillador — 1
28 Z Guantes 1 par

Para un mejor embalaje, hemos juntado las piezas A, E y F; por favor, retire de

cada pieza antes de ensamblar .

& PRECAUCION: || | [

| (-7

g_—® ® 3
/ ,_\| gy

i1 | |:l:= =] ":/7“ i

M_':/J pray

| i §|]

=g Y = T

e




Instalacion

® Una sola persona puede instalarlo con ayuda breve de personal adicional.
Siga estas instrucciones para garantizar la correcta instalacién y el
funcionamiento del producto. VEVOR Corporation se reserva el derecho de
modificar la apariencia y las especificaciones sin previo aviso.

® Lainstalacion y el desmontaje por dos personas es mas seguro y sencillo. Se
recomienda instalarlo con la ayuda de un asistente.

® Estas instrucciones sugieren la mejor manera de colocar las piezas y el
cafoén. Siga las instrucciones de los diagramas .

Paso 1:
Coloca dos paneles con el El tornillo del lado

izquierdo.
Superponga un lado del tornillo sobre el otro lado

de la pestafa, mientras se alinea los agujeros .




Tab Side
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e

Screw Side
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Screw Side —» \ ﬂ N
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o e — i _ it

| «— Tab Side

Paso 2: Coloque los tornillos a través de los agujeros
desde el exterior y apretar tuercas en el interior.
(Utilice un destornillador y llave inglesa si fuera
necesario) .

a3
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S1x3
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Paso 3: Unir los paneles restantes juntos
segun el paso 2

= Eaat
\ ) 'Ejh:}wvf“{i"‘"— i
. €
| o — |0
e e —t |
: S
L | £ \1 . 1 ~
! ks \‘\ .
\_-l = | "
¥ L b
\ \ b L\ ~
l N\ o e~ 3xscrew & nut
Mol FILNGN o | B per panel joint
| by
AN
& \ | 1 iR | .../
T

3
- - -
A B - &

envolvente a S1 x3 un lado

Paso 4: Colocar la puerta sonido e | A
[ ; [m ' P | y
e . A :'_-':._-’,;
Asegurar con 3 tornillos y tuercas Ax1

S1x3 | T1x3




Leave a gap between door

surround and last panel for the

next step of installing the Divider

Paso 5:

Make sure match the

Insert divider inside
arrows on both parts of "C’

and the panels

Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)

Paso 6: Sujete el marco de la puerta al panel
restante con 3 tornillos y tuercas.




S1x3 T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Paso 7: Coloque la tapa del extremo en la
parte superior y presione hacia abajo para
encajarla en los paneles laterales.

Dx1
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Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.

Paso 7: Presione firmemente hacia abajo cada borde para asegurarse de
que los paneles estén encajados.

-1 -




M e e

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in

the end cap

Paso 8: Voltee con cuidado el barril y repita
el paso 7 para la otra tapa del extremo.

-12-




Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush
into the holes in the end cap.

Paso 9: Fije la tapa del extremo con cuatro (]}I!Ilﬂt
tornillos “ S3” S3 x4

-13-




Paso 10: g :@

O e

Nota: Se requiere una llave Allen de 4 mm.

These nuts are lock ll

nut and R1x2 are i
& harder to screw '

than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.

-14 -




Paso 11: &=
- K2x1

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>
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Paso 12:

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.

-16 -




Paso 13: Deslice el eje en el conjunto del :
barril.

ol

Lx1

T

Tip: Compress silver button as it's pushed
through the hole in each part.

. 1 I'r\ e
Paso 14: s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN
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Paso 15: Instalar el conjunto del mango sobre el
eje como se muestra.

Cog "H" And ratchet

: should fit into the
\-1.;-'3_'_‘3 gear teeth on the
\:‘5 barrel.

Important: Handle
& must be assembled
on the side where

the bolt from step14

is located. .
Ensure silver button on

axle is engaged inside
this hole.

NOTA IMPORTANTE

El eje tiene un pasador elastico en ambos lados. Es crucial que el
pasador esté Totalmente encajado en las piezas laterales de plastico
para que el engranaje funcione.

-18 -




Paso 16: Componente de deslizamiento "Q" )
Sobre el eje del lado opuesto del barril . :? ax1

NOTA IMPORTANTE
El eje tiene un pasador elastico en ambos lados. Es crucial que el pasador
esté Totalmente encajado en las piezas laterales de plastico para que el

engranaje funcione.

= Nx1 | 0O x1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

o Yy

.;,_o-'——_

— ¥
-
ol ——

=
... Yol

-
T~
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Paso 18: “M X1 . Nx1

= & : 1.insert both leg components
: as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

Paso 19 : Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-20-




T2x8

S2 x8

Px2

Paso 20:

L Y R ==
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Paso 20:

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-22 -

&
e

To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Cémo compostar
Aqui te recomendamos como hacer compost .

17. Recoge algunos de los residuos
que generas en tu vida diaria, como
por ejemplo: cascara de manzana,
cascara de platano, hojas de
vegetales, cascaras de huevo, etc.

Viértelos en la compostadora.

18. Agregue hojas muertas del jardin
e incluso trozos de papel ; no es
necesario preocuparse por la

proporcién de materia organica
verde, pero el mejor efecto es
(25-30): 1. También puede agregar
algo de salvado, que es mas efectivo
para la fermentaciéon del compost.

19. Cuando la mezcla esté humeda,
afiade agua limpia para facilitar la
fermentacion. Gira el compostador
para que se mezcle. Las barras
mezcladoras internas airean el
material. girando para ayudar a
acelerar la descomposicion.

Al hacer compost, coloque un
recipiente debajo de la maquina de
compostaje para recoger el liquido,
que podra utilizar para regar los

arboles y las flores de su jardin.

-23-



20. El compost listo para usar sera
suyo en tan solo 4-6 semanas . El
compost estara listo cuando Es
oscuro y quebradizo, con un olor a
tierra.

Precaucion:

® Comprueba que el compost esté ligeramente humedo y afiade agua cuando
sea necesario .

Remueva el compost de 5 a 10 vueltas al menos 2 o 3 veces por semana.

Las rejillas de ventilacion ayudan a promover un compostaje rapido mediante
el flujo de aire necesario .

Vacie el compost en un cubo, carretilla o lona .
Utiliza el compost en tu jardin.

® No compostar con hierba y hojas que hayan sido rociadas con insecticida .
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Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Direccion: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.

Importado a Australia: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD
Nueva Gales del Sur 2122 Australia

Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar: Rancho Cucamonga, CA 91730

UK
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EC

REP

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

KOMPOSTOWNIK BEBNOWY

MODEL: XDB-436C
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\IEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. COMPOSTER

MODEL: XDB-436C

<Zdjecie tylko w celach informacyjnych >

To jest oryginalna instrukcja obstugi. Przed uzyciem prosimy o doktadne
zapoznanie sie z trescig instrukgji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obstugi. Wyglad
produktu zalezy od stanu, w jakim go otrzymali Panstwo. Prosimy o
wyrozumiatos¢, ale nie bedziemy Panstwa ponownie informowac o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
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WAZNE ZABEZPIECZENIA
Vo . )

OSTRZEZENIE : Przed rozpoczeciem uzytkowania lub

serwisowania produktu nalezy przeczyta¢ i zrozumiec catg
instrukcje. Nieprzestrzeganie tych ostrzezen i instrukcji moze
spowodowacé obrazenia ciata lub uszkodzenie cennego mienia.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS INSTALACJI

56. Mozliwosci produktu dotyczg wytgcznie produktéw zainstalowanych
prawidtowo i w catosci.

57. Montaz nalezy przeprowadzac wytgcznie zgodnie z niniejszg instrukcja.
Nieprawidtowy montaz moze stwarza¢ zagrozenie.

58. Utrzymuj miejsce instalacji w czystosci i zapewnij dobre oswietlenie.
59. Nie dopuszczac os6b postronnych na teren montazu w trakcie jego trwania.
60. Trzymac¢ z dala od ostrych punktow, ostrzy i innych przedmiotow .

61. Nie nalezy dokonywaé¢ montazu, gdy jest sie zmeczonym lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekow.

62. Unikaj korzystania z niego przez dzieci Kompostownik bebnowy i ten produkt
nie jest zabawkg , nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie .

63. Aby uzyskaé dodatkowe informacje dotyczace czesci wymienionych na
kolejnych stronach, zapoznaj sie z opakowaniem akcesoriéw dotgczonym do
niniejszej instrukcji. Rozpakuj i oddziel wszystkie czesci w czystym miejscu pracy.
Mate czesci zamienne przechowuj poza zasiegiem dzieci.

64. Nie uzywaj go w poblizu ognia. Uzywaj go po catkowitym ztozeniu.

65. Nie nalezy stosowac¢ nadmiernej sity podczas montazu i przechowywania

produktu.

66. Najlepiej jest zmontowac catos¢ przy pomocy drugiej osoby.
ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

Dziekujemy bardzo za wybér naszego produktu. Przed uzyciem prosimy o
zapoznanie sie z instrukcjg. Zawarte w niej informacje pomogg Panstwu osiggngé
jak najlepsze rezultaty .



WSTEP

Ten produkt zamienia odpady zywnosciowe w ogrodowe zioto. Przeksztatca
odpady kuchenne i ogrodowe w bogaty, zyzny kompost. Gotowy do uzycia
kompost bedzie Twdj juz w 4-6 tygodni dzieki unikalnemu systemowi
napowietrzania. Wewnetrzne mieszadta przyspieszajg rozktad, dzieki czemu
uprawa pieknego ogrodu staje sie tatwiejsza niz kiedykolwiek!

Zmniejsz swoj $lad weglowy — Badania pokazujg, ze okoto jedna trzecia
Swiatowych zasobdw zywnosci marnuje sie. Ale dzieki ruchomemu
kompostownikowi VEVOR mozesz przyczyni¢ sie do zmiany tego stanu
rzeczy. Pomoéz $Srodowisku i przygotuj kompost, ktéry pokochajg Twoje
rosliny.

Catorocznie, bezproblemowo — Dlaczego kompostowanie miatoby by¢ czynnoscig

sezonowg? Wytrzymata konstrukcja VEVOR pozwala kompostowaé przez caty rok!

Solidny mechanizm blokujgcy z boku zapewnia tatwy zatadunek i roztadunek, a

trwata konstrukcja zapewnia szczelne zamkniecie.

SPECYFIKACJE
Model XDB-436C
Pojemnosc¢ (1) 200
Dt. (mm) 955
Szerokos¢ (mm) 670
Hmm) 1050




Pakiet akcesoriow

Numer . . & A
NIE . Opis Zdjecie ILOSC
czesci
1 A Drzwi Rama 1
2 B Ptyta 6
3 C Rozdzielacz 1
I
4 D Zaslepka ol (o) R 2
Mo
5 mi Drzwi 1
6 F Drzwi 1
7 G Stojak narozny k@j ‘ —3 1
N
8 H Bieg 1
9 J Ramie korby = 1




10 KA1 Zapadkowy = 1

11 K2 Nog krotki 1

12 K3 R atchet Bush N 1

Numer . L
NIE e Opis Zdjecie ILOSC
czesci

13 K4 Pralka duza 2

14 L 05 $rodk P 1
$ srodkowa —

15 M Noga (Kobieta) 1

16 N Noga ( Mezczyzna ) 2

Noga
14 0 9 1
(rég)
15 P Orteza na noge Q{f 1\ % 2
Stojak narozny ¥

16 Q ) bt 1
(bez biegu) Al

17 R1 Sruba (M6x85 ) '}'fa?’.r‘.-'ffﬂffﬂ’fff’;’fffﬂﬁfﬂ*‘.{-Wﬂfr’fﬁ.-’a’!ffﬂf#ﬂ.’ 2

18 R2 Sruba (M6x5 5) rL_Lu’u"}' A 1

P ("
19 S1 Sruba (M5x1 2) e r 21
20 S2 Sruba (M5x35 ) o 12
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21 S3 Sruba (M5 x14 ) (> 4
Nakretka e,
22 T1 zabezpieczajaca { )‘_ )] 21
(M5) ]
Nakretka Y
23 T2 ) bl 12
kotnierzowa (M5) -
Nakretka AN
24 T3 . i 3
kotnierzowa ( M6 ) i
25 U Ranga C C ap " i 1
26 X W rench == 1
27 % Srubokret — 1
28 Z Rekawice 1 para

Aby uzyskac lepszy pakiet, potaczylismy czesci A, E , F, prosze je usung¢ kazdg
czes$¢ przed montazem .

g @ & ® Eq

_*! /TN 7

== e,
& OSTROZNOSC: ||

élu . - | L 1




Instalacja

® Instalacja moze by¢ przeprowadzona przez jedng osobe z niewielkg pomocg
dodatkowego personelu. Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie instalacji, nalezy
postepowac zgodnie z niniejszg instrukcjg. Firma VEVOR Corporation
zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji bez powiadomienia.

® Montaz i demontaz przez dwie osoby jest bezpieczniejszy i tatwiejszy. Zaleca
sie, aby montaz odbywat sie z pomocg drugiej osoby.

® Niniejsza instrukcja przedstawia najlepszy sposéb utozenia czesci i lufy.
Prosze postepowac zgodnie ze schematami .

Krok 1 :
Roztéz dwa panele za pomoca $ruba po lewej
stronie.

Natdz jedng strone $ruby na druga strone zaktadki,

podczas ustawiania dziury .




Tab Side

Screw Side
Mie LTy O —

/ |

L —,

\1 [

i
Screw Side — \ Y s
X ._ "\y B | ¥—— Tab Side

S

¥ iwry -'qu ] i
Krok 2: Umies¢ Sruby przez otwory od zewnatrz i ’; j _‘
dokreci¢ nakretki wewnatrz. (uzyj narzedzia & "-’*l.'/‘
srubokretowego i klucz ptaski (jesli wymagany ) S1x3 T1x3




\;i._c )
3
| \T}t'n?‘:-__‘-'-.:,—. - !
Il e i T S
I. - T
t ! J
/
van +{ | 3
A —_ L
7
T ", |

-
| e J [l Le
V] |
1 @
12N =i
Wl ﬁﬁy
¥ ™,
NS |
| | e A
A7 '-\\ -
Y 1=
E-| |
w \
A
Rt

Krok 3: Potgcz pozostate panele razem
zgodnie z krokiem 2

=
=

S1x12 | T1x12

3 x screw & nut

= per panel joint
iy Vi S ,..'\,.,J-\r-f o
Krok 4: Zamontuj drzwi dzwiek a'~;>§, <5 | A
g, ; e T LR
przestrzenny do S1 x3 jedna strona - . Ly
Zabezpiecz za pomocg 3x $ruba i 0s 1 S1x3 | T1x3




nakretka | | |

Leave a gap between door
& || surround and last panel for the

: \ J next step of installing the Divider
A =8

s
L

Krok 5:

Make sure match the
arrows on both parts of "C’
and the panels

Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)




Krok 6: Przymocuj oscieznice drzwi do ez N
ozostatego panelu za pomocg 3 $rub i nakretek y
P gop pomoca ¢ S1x3 T1x3
st | a1 S
s = -'-,' : ./ Ensure divider is clipped
| & into all panels including
being between the guides

on the door surround.

Krok 7: Umies¢ zaslepke na gorze i Ty
docisnij, aby zaczepi¢ jg o panele boczne. ' ~ Dx1

Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.




Krok 7: Mocno docisnij kazdg krawedz, aby upewnic sie, ze panele zostaty
zatrzasniete.

i o
) i T r_f |="r-" g

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in
the end cap

-1 -




Krok 8: Ostroznie obré¢ lufe i powtorz krok 7 p
dla drugiej zaslepki. - Dx1

4

= ol

Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush

into the holes in the end cap.

Krok 9: Przymocuj pokrywe koncowg qm
czterema Srubami ,, S3” S3 x4

b
-

-12-




Krok 10: —5 %

Gx1 Hx1
' ' EE— = PV - -
Jx1 T3x2

Uwaga: wymagany klucz imbusowy 4 mm

These nuts are lock ll

nut and R1x2 are i
& harder to screw '

than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.

-13-




Krok 11: &
i K2x1

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>

-14 -




Krok 12:

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.

-15-




Krok 13: Wsun o$ do zespotu lufy. ==

ol

Lx1

T

Tip: Compress silver button as it's pushed
through the hole in each part.

. 1 I'r\ e
Krok 14: s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN

-16 -




Krok 15: Zamontuj zesp6t uchwytu na os, jak
pokazano.

Cog "H" And ratchet

: should fit into the
\-1.;-'3_'_‘3 gear teeth on the
\:‘5 barrel.

Important: Handle
& must be assembled

on the side where

the bolt from step14

is located. .
Ensure silver button on
axle is engaged inside
this hole.
WAZNA UWAGA

Os$ ma sworzen sprezynowy po obu stronach. Wazne jest, aby
sworzen byt catkowicie zablokowane w bocznych plastikowych
czesciach, aby przektadnia mogta dziataé.

-17 -




Krok 16: Komponent slajdu ,Q” ponad 0$ po =y
[

. . . . =W %
przeciwnej stronie z beczki . U Qx

WAZNA UWAGA
Os$ ma sworzen sprezynowy po obu stronach. Wazne jest, aby sworzen byt
catkowicie zablokowane w bocznych plastikowych czesciach, aby

przektadnia mogta dziataé.

= Nx1 | 0O x1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

-18 -



Krok 18: M x1 . Nx1

= & : 1.insert both leg components
: as shown.

2.Push and rotate together
as shown.

Krok 19 : Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-19-




T2x8

S2 x8

Px2

Krok 20:

L Y R ==

-20-



Krok 20:

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-21-
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To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Jak kompostowaé
Tutaj polecamy, jak kompostowac .

21. Zbieraj cze$¢ odpadow
wytwarzanych w Twoim codziennym
zyciu, takich jak: skérka jabtka,
skorka banana, liscie warzyw,
skorupki jajek itp.

Wsyp je do kompostownika.

22. Dodaj martwe liScie ogrodowe, a
nawet skrawki papieru . Nie musisz
zwracac uwagi na proporcje zielonej
materii organicznej, ale najlepszy
efekt uzyskasz przy proporcji 25-30:
1. Mozesz réwniez dodac¢ troche
otrebdw, ktére sg bardziej skuteczne
w fermentacji kompostu.

23. Dodaj troche czystej wody do
mieszanki, aby utatwi¢ fermentacje,
gdy stanie sie wilgotna, obracaj
kompostownik, aby jg wymieszac,
wewnetrzne prety mieszajgce
napowietrzajg materiat, podczas gdy
obracajac sie, aby przyspieszy¢
rozkfad.

Podczas kompostowania nalezy
umiesci¢ pod urzgdzeniem
kompostujgcym miske, w ktorej
bedzie zbiera¢ sie ptyn z
kompostownika. Ptyn ten mozna

wykorzystac¢ do podlewania drzew i

-22 -




kwiatow w ogrodzie.

24. Gotowy do uzycia kompost
bedzie Twoj w ciggu zaledwie 4-6
tygodni . Kompost jest gotowy, gdy
jest ciemny i kruchy, o ziemistym

zapachu.

Ostroznosé¢:

® Sprawdz, czy kompost jest lekko wilgotny i w razie potrzeby dodawaj wody .

® Przewracaj kompost 5-10 razy, co najmniej 2-3 razy w tygodniu.

® Otwory wentylacyjne wspomagajg szybkie kompostowanie, zapewniajgc
przeptyw powietrza w razie potrzeby .
Przesyp kompost do wiadra, taczki lub plandeki .
Uzyj kompostu w twoim ogréd.

® Nie kompostuj trawy i lici spryskanych insektycydem .

-23-




Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.

Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD

NSW 2122 Australia

Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

UK

REP

EC

REP

YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

TUMBLING COMPOSTER

MODEL: XDB-436C
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VEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. CO M POSTE R

MODEL: XDB-436C

<Afbeelding alleen ter referentie >

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

27



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

//—\ WAARSCHUWING : Lees deze volledige handleiding zorgvuldig
; | door voordat u dit product bedient of onderhoudt. Het niet opvolgen

van deze waarschuwingen en instructies kan leiden tot persoonlijk
letsel of schade aan waardevolle eigendommen.

INSTALLATIEVOORZORGSMAATREGELEN

67. De producteigenschappen gelden alleen voor producten die correct en
volledig zijn geinstalleerd.

68. Installatie uitsluitend volgens deze instructies. Onjuiste installatie kan gevaren
opleveren.

69. Houd de installatieplek schoon en goed verlicht.
70. Houd omstanders tijJdens de montage uit de buurt.
71. Verwijderd houden van scherpe punten, messen en andere voorwerpen .

72. Installeer het apparaat niet als u moe bent of onder invioed bent van alcohol,
drugs of medicijnen.

73. Vermijd het gebruik van de Tumbling Composter , en dit product is geen
speelgoed , Laat kinderen er niet mee spelen .

74. Raadpleeg de accessoireverpakking van deze handleiding voor meer
informatie over de onderdelen die op de volgende pagina's worden vermeld. Pak
alle onderdelen uit en scheid ze van elkaar op een schone werkplek. Houd kleine
reserveonderdelen buiten bereik van kinderen.

75. Gebruik het niet in de buurt van vuur. Gebruik het pas nadat het volledig
gemonteerd is.

76. Gebruik geen overmatige kracht bij het monteren of opbergen van het
product.

77. Het is het beste om de montage samen met een assistent uit te voeren.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

dank dat u voor ons product hebt gekozen. Lees de gebruiksaanwijzing
aandachtig door voordat u het gebruikt. Deze informatie helpt u de best mogelijke
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resultaten te behalen .

INVOERING

® Met dit product zet u uw etensresten om in tuingoud. Het transformeert
keuken- en tuinafval in rijke, vruchtbare compost. Binnen 4-6 weken heeft u
gebruiksklare compost; het unieke beluchtingssysteem. Interne mengstaven
versnellen de afbraak, waardoor het kweken van een mooie tuin makkelijker

is dan ooit!

® Verminder je CO2-voetafdruk — Studies tonen aan dat ongeveer een derde
van de voedselvoorraad wereldwijd verloren gaat. Maar met de rollende
compostbak van VEVOR kun je jouw steentje bijdragen om dat te veranderen.
Help het milieu en maak compost waar je planten dol op zullen zijn.

Het hele jaar door, zonder gedoe — Waarom zou composteren een
seizoensgebonden activiteit moeten zijn? Dankzij het robuuste ontwerp van
VEVOR kunt u uw compost het hele jaar door gebruiken! Het robuuste
vergrendelingsmechanisme aan de zijkant zorgt voor eenvoudig laden en lossen,
terwijl de duurzame constructie een goede afsluiting garandeert.

SPECIFICATIES
Model XDB-436C
Capaciteit (L) 200
Lengte (mm) 955
Breedte (mm) 670
Hoogte (mm) 1050




Accessoirepakket

Onderdeel . . AANT
Nee Beschrijving Afbeelding
nummer AL
1 A Deur Kader Q:j:b 1
.
2 B Paneel 6
3 C Verdeler 1
A
4 D Eindkap bl (e 8 2
NS
5 E Deur 1
6 F Deur 1
Hoekversnellingssta How
. G 9 \@ = ]
ndaard NG
8 H Versnelling 1
9 J Krukasarm _% | 1




10 K-1 Ratel &= 1
11 K2 L eg Short 1
12 K3 Ratchet Bush | 1
Onderdeel L . AANT
Nee Beschrijving Afbeelding
nummer AL
Wasmachine Groot
13 K4 2
_,__,—'——'__'___'",-_‘I
14 L Middenas e 1
15 M Been (Vrouwelijk) 1
16 N Been ( Mannelijk ) 2
Been
14 O 1
(hoek)
15 P Beenbrace | // L\ \\ | 2
Hoekstandaard £
16 Q ) b g 1
(geen versnelling) Al
17 R1 Schroef (M6x 85 ) "efa?’ﬂ!fﬂf.#ffﬂffffﬂffffﬂ-ﬂfiﬂ#fffﬂ!ffﬂf#ff.’ 2
18 R2 Schroef (M6x 5 5) 1
-
19 S1 Schroef (M5x1 2) e r 21
20 S2 Schroef (M5x 35 ) o 12
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21 S3 Schroef (M5x14) (o> 4
22 T1 Borgmoer (M 5) 0y 21
23 T2 Flensmoer (M5) o 12
Pl

24 T3 Flensmoer (M 6 ) L.j i 3
25 jij C -rang C ap [ —:j 1
26 X Moersleutel = 1
27 Ja Schroevendraaier — 1
28 Z Handschoenen 1 paar

Voor een betere verpakking voegen we de onderdelen A, E en F samen. Haal de
onderdelen eraf. elk onderdeel voordat u het monteert .

& VOORZICHTIGHEID:

ol - =
g_—_® ® &
! '__\| —
ii ‘ |::= = '{7‘“ By
| N e
1L §1|
=— 4 L | |
i




Installatie

® Eén persoon kan het product installeren met korte hulp van extra personeel.
Gebruik deze instructies om de correcte installatie en werking van het product
te garanderen. VEVOR Corporation behoudt zich het recht voor om het
uiterlijk en de specificaties zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

® Hetis veiliger en eenvoudiger om het product door twee personen te
installeren en te demonteren. Het is raadzaam om het product met de hulp
van een assistent te installeren.

® Deze instructies geven de beste manier aan om de onderdelen en de cilinder
te positioneren Volg de aanwijzingen op de diagrammen .

Stap 1:
Leg twee panelen neer met de schroefzijde aan de

linkerkant.
Leg één schroefzijde over de andere tabbladzijde,
tijdens het uitlijnen de gaten .




Tab Side

ey l

Screw Side

__r*_‘.‘-ri'-{i_'/

T

[ 1 :'\ | <o
| \ i
Screw Side —» I N d\” R
S
on N, e i ;

Ty
I

| ]
¥
u

i 4—— Tab Side

Stap 2: Plaats schroeven door de gaten van buitenaf Vi )

el el
en vastdraaien moeren aan de binnenkant. (gebruik . ==/
een schroevendraaier en (sleutel indien nodig) . S1x3 T1x3




] B 'F':LZ.L"'}_'.'
i I.l'l
)
et is; _ .-
RIS
o N
ML \I L3
A \\\
- oy
3 [t RN
Vol e | [ MY
A7 b -
.f"". Il'l .
o \ )
e
S
= _?::_. !
Stap 3: De resterende panelen verbinden e *" {7
samen volgens stap 2 '
S1x12 | T1x12
Bx4
fj I _ﬁn
o =,
118> | 4 L
h *EjV
]
TH Aﬁk’$Hﬁ |
i Tt~
£
| — [*|F
= o iy
| |'- 1 . N
B LN .
£l N o : )
¥ L \\l l L
1 N\ b=~ 3xscrew&nut
L \ I/'e "B, \\1 e '] e ..
| b .l B per panel joint
| by
"\: \ P4
& "y | | ..l"..
e g e

Stap 4: Deur bevestigen surround naar
S1 x3 één kant
Veilig met 3x schroef & moer

&) = x
S1x3 T1x3




Leave a gap between door

surround and last panel for the

next step of installing the Divider

Stap 5:

Insert divider inside Make sure match the

arrows on both parts of "C’
and the panels

Insert the divider into the groove

at the center of each panel.(x6)

Stap 6: Klem de deuromlijsting vast aan het Nl AN
& )
resterende paneel met 3 schroeven en moeren Sl o
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S1x3 T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Stap 7: Plaats de eindkap bovenop en druk
deze naar beneden om hem vast te klikken
in de zijpanelen.

Dx1
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Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.

Stap 7: Druk stevig op elke rand om ervoor te zorgen dat de panelen
vastgeklikt zijn.

-1 -




M e e

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in

the end cap

Stap 8: Draai de cilinder voorzichtig om en
herhaal stap 7 voor de andere eindkap.

-12-




Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush
into the holes in the end cap.

Stap 9: Bevestig de eindkap met vier (]}I!Ilﬂt
schroeven “ S3” S3 x4

-13-




Stap 10: A %

Gx1 Hx1
' ' EE— = b PV - -
Jx1 T3x2

Let op: 4 mm inbussleutel vereist

These nuts are lock ll

nut and R1x2 are i
& harder to screw '

than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.

-14 -




11: =
o K2x1

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>

-15-




Stap 12:

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.

-16 -




Stap 13: Schuif de as in de =
cilinderconstructie.

ol

Lx1

T

Tip: Compress silver button as it's pushed
through the hole in each part.

. (1 I'r\ -4
Stap 14: s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN
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Stap 15: Bevestig de handgreep op de as zoals
afgebeeld.

Cog "H" And ratchet

: should fit into the
\-1.;-'3_'_‘3 gear teeth on the
\:‘5 barrel.

Important: Handle
& must be assembled

on the side where

the bolt from step14

is located. .
Ensure silver button on
axle is engaged inside
this hole.
BELANGRIJKE OPMERKING

De as heeft aan beide zijden een veerpen. Het is cruciaal dat de pen
goed vast zit. volledig vergrendeld in de plastic zijdelen zodat de
versnelling kan werken.

-18 -




Stap 16: Schuifcomponent "Q" voorbij de as =y
[

aan de tegenovergestelde kant van vat . :? Qx1

BELANGRIJKE OPMERKING
De as heeft aan beide zijden een veerpen. Het is cruciaal dat de pen goed
vast zit. volledig vergrendeld in de plastic zijdelen zodat de versnelling kan

werken.

= Nx1 | O x1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.
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~M x1 . Nx1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together

f" as shown.
e e

Stap19:  Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-20-




T2x8

S2 x8

Px2

Stap 20:

L Y R ==
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Stap 20:

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-22 -
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To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Hoe composteren
Hier geven we u advies over hoe u kunt composteren .

25. Verzamel een deel van het afval
dat u dagelijks produceert, zoals:
appelschillen, bananenschillen,
groentebladeren, eierschalen, etc.

Gooi ze in de composthoop.

26. Voeg dode bladeren van de tuin
toe, zelfs stukjes papier . U hoeft zich
geen zorgen te maken over de
verhouding groene organische stof,
maar het beste effect is (25-30):1. U
kunt ook wat zemelen toevoegen,
wat effectiever is voor de fermentatie
van de compost.

27. Voeg wat schoon water toe aan
het mengsel om het fermenteren te
vergemakkelijken wanneer ze vochtig
worden, draai de composteerder om
ze te laten mengen, interne
mengstaven beluchten het materiaal
terwijl draaien om de ontbinding te
versnellen.

Wanneer u composteert, plaatst u
een bak onder de
composteermachine. Hierin wordt de
vloeistof uit de composteerder

opgevangen. U kunt de bak

vervolgens gebruiken om de bomen
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en bloemen in uw tuin water te
geven.

28. Binnen slechts 4-6 weken heeft u
gebruiksklare compost . De compost
is klaar wanneer het is donker en
kruimelig en heeft een aardse geur.

Voorzichtigheid:

® Controleer of de compost licht vochtig is en voeg indien nodig water toe .

® Draai de compost minimaal 2-3 keer per week 5-10 keer om.

® Beluchtingsopeningen bevorderen een snelle compostering met luchtstroom
indien nodig .
Leeg de compost in een emmer, kruiwagen of zeil .
Gebruik de compost in jouw tuin.

°

Niet composteren met gras en bladeren die met insecticiden zijn bespoten .

-24 -
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VEVOR

Affordable. Reliable. Home Improvement.

TUMLANDE KOMPOSTER

MODELL: XDB-436C
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VEVOR TUMBLING

Affordable. Reliable. Home Improvement. COMPOSTER

MODELL: XDB-436C

<Bild endast for referens >

Detta ar originalinstruktionerna, vanligen |as alla instruktioner noggrant
innan du anvander produkten. VEVOR forbehaller sig en tydlig tolkning av
var anvandarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursakt for att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns nagra teknik- eller programuppdateringar for var
produkt.
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VIKTIGA SAKERHETSATGARDER

//—\ VARNING : Las och férsta hela denna manual innan du anvander
; | eller utfor service pa denna produkt. Underlatenhet att félja dessa

varningar och instruktioner kan orsaka personskador eller skador pa
vardefull egendom.

INSTALLATIONSFORSIKTIGHETSATGARDER

78. Produktegenskaperna galler endast korrekt och fullstandigt installerade
produkter.

79. Installation endast enligt dessa instruktioner. Felaktig installation kan skapa
risker.

80. Hall installationsomradet rent och val upplyst.

81. Hall askadare borta fran omradet under monteringen.

82. Hall borta fran vassa spetsar, knivar och andra féremal .

83. Installera inte nar du ar trétt eller paverkad av alkohol, droger eller mediciner.

84. Undvik att barn anvander Tumlande kompost , och denna produkt &r inte en
leksak , 1at inte barn leka med .

85. For ytterligare information om de delar som listas pa féljande sidor, se
tillbehorsférpackningen i denna manual. Packa upp och separera alla delar pa en
ren arbetsplats. Férvara sma reservdelar utom rackhall for barn.

86. Anvand den inte nara eld. Anvand den efter att den ar helt monterad.
87. Anvand inte 6verdriven kraft vid montering eller férvaring av produkten.

88. Det ar bast att slutféra monteringsprocessen med en assistent.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Tack sa mycket for att du valde var produkt. Las alla instruktioner innan du
anvander den. Informationen hjélper dig att uppna basta majliga resultat .



INTRODUKTION

® Denna produkt anvands for att forvandla ditt matavfall till trédgardsguld. Den
forvandlar koks- och tradgardsavfall till rik och bordig kompost. Fardig att
anvanda kompost blir din pa bara 4-6 veckor; dess unika luftningssystem.
Interna blandningsstavar paskyndar nedbrytningen for att géra det enklare én
nagonsin att odla en lycklig tradgard!

® Minska ditt koldioxidavtryck — Studier visar att ungefar en tredjedel av
varldens livsmedelsférsorjning gar till spillo. Men med VEVORs rullande
kompostlada kan du géra din del for att andra pa det. Hjalp miljén och laga
kompost som dina vaxter kommer att alska.

Aret runt, problemfritt — Varfér ska kompostering vara en sisongsbetonad aktivitet?
VEVORs robusta design later dig halla din kompost igéng aret runt! Den robusta
sidolasmekanismen sakerstaller enkel pa- och avlastning, medan den hallbara
konstruktionen bibehaller en tat férsegling.

SPECIFIKATIONER
Modell XDB-436C
Kapacitet (L) 200
L(mm) 955
B (mm) 670
H(mm) 1050




Tillbehorspaket

Artikelnu L . ANTA
Inga Beskrivning Bild
mmer L
1 En Doérr Ram 1
2 B Panel 6
3 C Delare 1
) A
4 D Andkapsyl il (o0 2
Mo
5 E Dorr 1
6 F Dorr 1
7 G Homvaxelstall \_@ o 1
N
8 H Redskap 1
9 J Vevarm 2 % | 1
10 K1 Sparrhake = 1
11 K2 Korta ben Il 1




12 K3 Sparrhylsa 1
Artikelnu L . ANTA
Inga Beskrivning Bild
mmer L
Tvattmaskin stor
13 K4 2
_,__,—'—'—'__'_::‘I
14 L Centrumaxel E:__::-_::Lf 1
15 M Ben (Kvinnlig) 1
16 N Ben ( Manlig 6l) 2
Ben
14 O . 1
(horn)
15 p Benstod /[ m—\N
Hornstall £
16 Q . . i T 1
(ingen vaxel) Al
17 R 1 Skruv ( M6x85 ) 2
18 R2 Skruv (M6x 5,5) 1
-
19 S1 Skruv ( M5x12) e r 21
20 S2 Skruv ( M5x35 ) o 12
21 S3 Skruv (M5 x 1.4 ) (o> 4
22 T1 Lasmutter ( M5 ) 21
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23 T2 Flansmutter (M5) Oh 12
P!
24 T3 Flansmutter (M 6 ) c.glj _.-‘ 3
o -

25 U C- rankning C ap il 1
26 X Skiftnyckel =»—— 1
27 Y Skruvmejsel — 1
28 4 Handskar 1 par

For battre paketering satter vi ihop delarna A, E och F, var vanlig och ta bort varje
del innan montering .

i o S -] & & P -

s N

{ (0 { é}'
& FORSIKTIGHET: |

== | = -}




Installation

® En person kan installera den med kort hjalp av ytterligare personal. Anvand
dessa instruktioner for att sakerstalla korrekt installationsfunktion. Produktens
anvandning och drift VEVOR Corporation férbehaller sig ratten att andra
utseende och specifikationer utan féregaende meddelande.

® Installation och demontering av tva personer ar sakrare och enklare. Det
rekommenderas att installera den med hjalp av en assistent.

® Dessa instruktioner foreslar det basta sattet att placera delarna och pipan
vanligen folj diagrammen .

Steg 1:
Lagg ut tva paneler med skruvsidan till vanster.
Lagg en skruvsida ovanpa andra flikens sida,

medan du riktar upp dig halen . Bx2
Tab Side
Screw Side
___u_’jif'-}.'.l oy
JV_'__———J bl —_"-_'|J'—"‘ I,'__'x
iy | r’ _'_1_ T
& | ——— ( | X’f.
\'\ | i =0
\.\\ \.U f
Ny b
\\\ —l:\
Screw Side —» N RS
L 3\_\ I . : |
L il s : +— Tab Side




Steg 2: Satt i skruvarna genom halen fran utsidan och il
dra at muttrar pa insidan. (anvand skruvmejsel och .
skiftnyckel om det behovs) . S1x3

Y
.ii.":i
3
| e ]
= }t"""-"'.-',ll.-ﬂ - -
iy {m}
I' —
| b
1 / '
I
T (w 2
| A~ - r
-
q b | =

-
g
& | ]
A
¥ [
! i
|| k
& I .
! LG A \ 1
|4 " -
- v 1 —_
A0
L B ﬁ‘.u'\" \
A T
S — :

Steg 3: Sammanfoga aterstaende paneler
tillsammans enligt steg 2

.,qu‘.""fj‘ﬁ
[t
VY
%, B8 | R
| ;mifk-,ﬂ.._,-ﬂ_j. ‘_{g_j;.;;« _H}';':T«".
e ARG £ i sls |
| B S fia SR
: 4
| s - K < "5
','I/ I \.‘.\\1‘ ’ e ‘
£la ¥ N _—
¥ ‘ V] e -|| ! p.,L
M| } e “‘
(R N 1 3 x screw & nut
A IR I‘ o | B per panel joint
| Y LY o




Steg 4: Fast dorren surround till S1 x3 11{\
ena sidan e
Sakra med 3x skruv och mutter T1x3

Leave a gap between door

surround and last panel for the

next step of installing the Divider

Steg 5:

Make sure match the

arrows on both parts of "C’
and the panels

Insert the divider into the groove
at the center of each panel.(x6)
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Steg 6: Fast dorrkarmen pa den aterstaende
panelen och sakra den med 3 skruvar och muttrar

i
=)

S1x3 T1x3

Ensure divider is clipped
into all panels including
being between the guides
on the door surround.

Steg 7: Placera andkapan ovanpa och tryck
ned for att fasta den i sidopanelerna.

- Dx1

Tip: You may find it easier
if barrel is on the ground
and use some body
weight to push down.




Steg 7: Tryck ordentligt nedat pa varje kant for att sakerstalla att panelerna
snapps fast.

) g e

Check all panels are securely
engaged with the end cap all tabs
should sit flush into the holes in
the end cap
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Steg 8: Vand forsiktigt cylindern och upprepa p
steg 7 for den andra andkapan. N " Dx1

4

= ol

Check all panels are securely engaged
with the end cap.all tabs should sit flush

into the holes in the end cap.

Steg 9: Fast andskyddet med fyra skruvar qm
“83” S3 x4

b
-

-1 -




Steg 10: —5 %

Gx1 Hx1

T v

Obs: 4 mm insexnyckel kravs

These nuts are lock |
nut and R1x2 are i
& harder to screw '
than regular nuts

(to ensure they do
not come loose)

HOW & Check that handle"J" rotates freely in the
\ housing "G" Before proceeding.
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Steg 11: : .

Q. L _
T3x1 K3x1 K4x2

up
Be attention
of this side up

W — —

0- -6 - - g~ €5 0/

INSERT PART “K3”
INTO PART “K1”

>

-13-




Steg 12:

Compress silver button on : .
'k2' component to insert P
into handle assembly. '

:: Caution:The wider
A ) — diameter end is being
(] inserted into "G.

(._'.. h

% & Caution:Ensure 'k2'
S—— ' component button
M engages.
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Steg 13: Skjut in axeln i cylinderenheten. ==

ol

Lx1

T

Tip: Compress silver button as it's pushed
through the hole in each part.

. 1 I'r\ e
Steg 14: s .., | QD -, ,

Important: Bolt must
be assembled on the
side where the handle
assembly will be
located.

TN
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Steg 15: Fast handtagsenheten pa axeln enligt
bilden.

Cog "H" And ratchet
W should fit into the
¥~ gearteeth on the

kY
. barrel.

Important: Handle

A must be assembled
on the side where

the bolt from step14

is located. .

Ensure silver button on

& axle is engaged inside

this hole.

VIKTIGT
Axeln har en fjaderstift pa bada sidor. Det dr avgorande att stiftet ar
helt lasta i plastdelarna pa sidan for att utrustningen ska fungera.

-16 -




Steg 16: Bildkomponent "Q" ver axeln pa N
1

motsatt sida av fat . J"ﬁ axi

VIKTIGT
Axeln har en fjaderstift pa bada sidor. Det &r avgorande att stiftet ar helt lasta
i plastdelarna pa sidan for att utrustningen ska fungera.

& Ensure axle button
engages.

- Nx1 o oxi

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together
as shown.
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~M x1 . Nx1

1.insert both leg components
as shown.

2.Push and rotate together

f" as shown.
e e

Steg19:  Carefully rotate and stand
composter upright.

Warning: When lifting the tumbler-beware
of pinch points -as the tumbler may
rotate and catch your fingers.

-18 -




T2x8

S2 x8

Px2

Steg 20:

L Y R ==
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Steg 20:

Ux1

Slide door components into
the main barrel assembly as
shown.

Sliding doors are
interchangeable

Integrated air vent
scan be opened or
Closed.

Tip: If mixture is too
wet it is recommended
to open vents.

-20-
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To keep door closed a
peg, clip or padlock can
be used (not supplied)

Unlocking the ratchet
allows the barrel to
rotate freely.

WARNING:lt is
recommended to keep
ratchet engaged as
otherwise the barrel
and handle can spin
back and cause injury.



Hur man komposterar
Har tipsar vi dig om hur du komposterar .

29. Samlain en del av det avfall som
genereras i ditt dagliga liv, sdsom
appelskal, bananskal, gronsaksblad,
aggskal etc.

Hall dem i komposten.

30. Tillsatt doda I6v fran tradgarden,
till och med pappersbitar. Du behdver
inte bry dig om andelen gront
organiskt material, men den basta
effekten ar (25-30): 1. Du kan ocksa
tillsatta lite kli, vilket ar mer effektivt
for jasning av komposten.

31. Tillsatt lite rent vatten i
blandningen for att géra det lattare att
jasa nar de blir fuktiga, rotera
komposten sa att de blandas. Interna
blandningsstanger luftar materialet
medan vridning for att paskynda
nedbrytningen.

Vid kompostering, placera en
bassadng under kompostmaskinen for
att ta emot vatskan fran komposten,
som kan anvandas for att vattna trad

och blommor i din tradgard.
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32. Fardig att anvanda kompost
kommer att vara din pa bara 4-6
veckor . Komposten ar klar nar Den
ar moérk och smulig med en jordig
lukt.

Forsiktighet:
® Kontrollera att komposten ar Iatt fuktig och tillsatt vatten vid behov .
® Vand komposten 5-10 varv minst 2—-3 ganger i veckan.

® \Ventilationsdppningar hjalper till att framja snabb kompostering med luftflode
efter behov .

Toém komposten i en hink, skottkarra eller presenning .
Anvand komposten i din tradgard.

inte med gras och 16v som har besprutats med insektsmedel .
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